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0-p ¢hinon. nayx, npog.
Kuiscvkuii nayionanvruii ynieepcumem imeni Tapaca Llleeuenka

YV cmammi posenamymo  8iOHOWIeHHA  MIdNC MOOANbHUMU  3HAYEHHAMU, WO
CMPYKmMypyioms KOSHIMUBHO-CEMAHMUYHE MOOAlbHe Nojle 00CMOBIPHOCMI 8 IMANiliCbKill
mogi. 1) 06’ekmusno-6ionocHe; 2) cyo’ekmusno-peghepenyiiine; 3) cyb €KmueHO-8i0HOCHE,
4) cy6’exmusno-oyinne; 5) keanmopHoi  6cesazanvHocmi,  0) 3anepeuHoi  K8AHMOPHOL
scesazanvrocmi. Cucmema yux MOOANbHUX 3HAYEHb OP2AHI308AHA 34 KOHMUHYATbHO-
epadyanvHum npunyunom. KoumumnyanvHicme i 2padyanbHicmv NO8’A3aHI 3  PI3HOIN0
NUMOMOI0 8a20t0 00 €EKMUBHUX | CVO EKMUBHUX YUHHUKIB, CUHME3Y | AHANI3Y NPU 30TUCHEHH]
MOOANbHOI oyiHKU, 1T cnpsamosanicmio Ha cy6’ekma abo HaskoauwHit ceim.06 ekmueHo-
BIOHOCHEe MOOANbHE 3HAYEHHS IMINIKYE 0e3a1bMmepHAMUBHICb | MAKCUMAIbHY NUMOMY
6azy 00’€eKkmusHux yuHHuxise. [na cyb ekmusHo-peghepeHyitino20 MOOAIbHO20 3HAYEHHS
PpONb  CYO EKMUBHUX YUHHUKI@ € MAKCUMANbHOIO, | NPOMOMUNHO MOOAIbHA OYIHKA
CHPAMOBYEMbCS HA  GIOUYMMS, CAPUUHAMMA, emMoyiline peazyeanus cyo0’'ekma. J{na
cy0 '€KMUBHO-BIOHOCHO20 ~ mMa  CY0 €EKMUBHO-OYIHHO20 ~ MOOANbHO20 — 3HAYEHHAPOb
00’ EKMUBHUX YUHHUKIE 3POCMAE, A MOOAIbHA OYIHKA NPOMOMUNHO CHPIAMOBYEMbCA HA
enicmemiuny cgepy cy6’ekma. [na MoOanbHUX 3HA4eHb KEAHMOPHOI 6Ce3a2albHOCMI ma
3anepeunoi K8AHMOPHOI 6ce3a2anbHOCmi poib 00 €EKMUBHUX YUHHUKIE MAKCUMATLHO
3pocmae.

Knrwuoei cnosa: mooanvricmv, MoOaibHe  nojge, MOOAIbHE  3HAYEHHS,
docmogipHicmo.
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B cmamve paccmompeHo OnMHOUWERUA MeDfC()y MOOANbHLIMU SHAYEHRUAMU, KOmOopble
CmpyKkmypupyiom KOZHUMUBHO-CEMAHMUUECKOoE MooanvHoe noje Oocmoeepﬂocmu 6
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UMANbAHCKOM A3vbIKe:! 1) obvexmusHo-omHocumenvHoe, 2) cybvekmugHo-
peepenyuanvroe; 3) cyb6eKmu8HO-0MHOCUMENILHOE; 4) cybvekmueHo-oyeHouHoe;
5) keanmopnou eceobwnocmu, 6) ompuyamenvHou K8AHMoOpHoU ceobunocmu. Cucmema
IMUX MOOAILHBIX 3HAYEHUU OP2AHU308AHA 34 KOHMUHYAIbHO-2PA0YATbHLIM NPUHYUNOM.
Konmunyanvnocmov u epadyanvHoCmy C6583aHbL C PA3HLIM YOEIbHbIM 8eCOM 00bEKMUBHBIX U
CYOBEeKMUBHBIX (PAKMOPO8, CUHMe3a U AHAIU3A NPU OCYUeCMBIeHUU MOOANbHOU OYeHKU, ee
HAnpasiIeHHOCMulo Ha CyOvbeKma uiu Ha okpyscarouuti mup. O0vbeKmueHo-omHocumenbHoe
MOOAbHOE 3HAYeHUe UMIIUYUpYem 0e3a1bmepHAMUSHOCMb U MAKCUMATbHLIL YOelbHblll
gec 0OvekmueHvix haxmopos. /[ cyoveKkmusHo-pedhepeHyuanrbHo20 MOOAIbHO20 3HAYEeHUs
PO CYOLEKMUBHBIX (PAKMOPO8 ABNAEMCA MAKCUMATbHOU, U NPOMOMUNUYECKU MOOATbHAS
OYEeHKA HANpasleHd HA Yy8Cmed, 80CHpusimue, IMOYUOHAIbHYIO peakyuto cyovekma. /s
CYOBEKMUBHO-OMHOCUMENIHO20 U CYOLEKMUBHO-OYEHOUHO020  MOOANIbHO20 — 3HAYEHUs
3HAUUMOCMb  00BEKMUBHBIX — hakmopos  go3pacmaem, d  MOOAIbHASL — OYEHKA
APOMOMUNUYECKU HANPAGIeHa HA JNUCmeMudeckyio cgepy cyovekma. s MooanbHbix
3HAYeHUll K8AHMOPHOU 8CEOOUHOCMU U OMPUYAMETLHOU KEAHMOPHOU 8CCOOWHOCMU POIlb
00bEKMUBHBIX YaKmMopoe 803pacmaem MaKCUMAIbHO.

Knwueevle cnoea: mooanrbHocms, MoOalbHOe NoNe, MOOANbHOE 3HAYeHUe,
00CmMOBEPHOCb.

RELATIONS IN THE SYSTEM OF MODAL MEANINGS OF THE
COGNITIVE-SEMANTIC FIELD OF NECESSITY (IN ITALIAN)

Okhrimenko V.1, valeriaisabella@ukr.net
DSc., full professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv

The article focuses on correlation in the system of modal meanings of cognitive-
semantic modal field of trustworthiness in the Italian language: 1) objective-relative;
2) subjective-referential; 3) subjective-relative; 4) subjective-evaluative; 5) of quantor
totality, 6) of negative quantor totality. The system of these modal meanings is organized in
according to the principle of continuality and gradualism. Continuality and gradualism
reflect a different proportion of subjective and objective factors, of synthesis and analysis
during modal evaluation, its orientation to a subject or to the world. Objective-
relativemodal meaning implicates non-alternativeness and maximal role of objective
factors. Subjective-referential modal meaning is characterized by the maximal role of
subjective factors and the modal evaluation is prototypically orientated on the senses,
perception, emotional reaction of a subject. Subjective-relative and subjective-
evaluativemodal meanings are characterized by increasing of importance of objective
factors being modal evaluation prototypically orientated on the epistemic sphere of a
subject. Modal meanings of quantor totality and negative quantor totality are characterized
by maximal role of objective factors.

Key words: modality, modal field, modal meaning, trustworthiness.

Actual Problems of Linguistics
© Okhrimenko V. L, valeriaisabella@ukr.net
Relations in the system of modal meanings of the cognitive-semantic field of necessity (in Italian) (in Ukrainian)

196



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2017. — Bumn. 11 : 195-204

CuHepreTriuHa TIapaJurMa JIHTBICTHYHUX 3HAHb YMOJKJIUBIIIOE KOMITJICKCHUI
HiJIXi7 0 JOCTIPKEHHS KaTeropii MOJATbHOCTI 1 J03BOJISIE YHI(IKYBaTH MiIXOH, IO
TPAAUIIIMHO PO3AULUICS y MOBO3HABCTBI, 30KpEeMa, OHTOJOTII0 1 THOCEOJOTIIO,
00’ €KTUBHICTb 1 Cy0’ EKTUBHICTb.

AKTYaJIbHICTh  JIOCT/DKEHHSI 3YMOBJIIOETHCSI  HEOOXIHICTIO  KOMILJICKCHOTO
JOCHIJIPKEHHSI KaTeropii MOJAIbHOCTI Y Cy4YacHi JIIHTBICTHUIIL.

Meta n0C/TiIZKeHHsI TIOJISIra€ Yy BHU3HAYCHHI BIJHOIICHb y CHCTEMi MOJATBHUX
3HAUeHbh KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOTO MOJAIBHOTO TOJsI JOCTOBIPHOCTI B ACIIEKTI
BCTQHOBJIEHHA OCOOJMBOCTEH MIKPOTEKCTYy (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHX 3aco0iB iX
BUPAKEHHSI.

O0’ekTOM JOCHIIKEHHSI € MIKPOTEKCT (YHKI[IOHYBaHHS 3aCO0IB BUpPAKEHHS
MOJIAJTEHUX 3HAYEHb KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOTO TTOJIS TOCTOBIPHOCTI.

IIpeameTomM MOCTIKEHHSI € JUCKPETHU3Allisl CMUCIIOBOTO MPOCTOPY MIKPOTEKCTY
(GYHKIIIOHYBaHHSI 3aCO0IB BHPaKEHHS MOJAJBbHUX 3HAYEHb KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHOTO
TOJIS1 TOCTOBIPHOCTI.

Marepiajiom aociaiTzkeHHs1 0OpaHi XyJTOKHI TBOPU I1TaJJOMOBHUX AaBTOPIB Ta
MyOMIMCTUYH BUIAHHSI.

HaykoBa HoBHM3Ha poOOTHM ToOJsIrae y mnepurii crnpoOi pO3KPUTTS CMHUCIOBOI
CTPYKTYPU MOJAIBHOTO 3aCO0y B acleKTi BCTAHOBJICHHS B3a€MO3AJICKHOCTI MK HOTO
CEMaHTUKOIO SIK 3TOPHYTOI0 CTPYKTYpPOIO Ta TMapamMeTpaMu MIKPOTEKCTy HOTro
(YHKIIIOHYBaHHSI.

VY xonemui ¢yHkiioranbHo-cemManTtuHoro mosst (PCII) O. B. bonnapko 'y
pEe3yNIbTaTi TPOEKIIii JIOTIKO-TIOHSATTEBUX KaTeropiii Ha MOBHI 3IINCHIOETHCS aHaII3
CEMaHTHYHUX KaTeropii rpaMaThkyd 1 CEMAaHTUYHUX (QYHKIINA pPI3HOPIBHEBUX MOBHHX
OJIMHUILIb TA BUBYAETHCS X (DYHKIIOHAIbHA B3aeMOIisl. DYHKIIIOHAIBHUIN acTIeKT MOBHHX
OJIMHULIb JOCTI/PKYETHCS 3 OMIOPOIO Ha MOBHE 1 mo3aMoBHe cepenonuine [bormapko 1990,
5-14], BBomathes monsTTst OCII Ta KareropianeHOi cutyamii. OCII posrmsmaeTses sk
CYKYITHICTh MOBHHMX OJIMHHIIb, OPTaHI30BaHHX 32 MOJTHOBUM TIPHHITAIIOM, 3 HASIBHICTIO sSpa
Ta nepudepii, 110 CIOIyYaeThCs 3 KaTeropiaibHoro cuTyarlieto [ bonaapko 1990, 12].

Ha Binminy Bin xonuentii O. B. bornapka, y ki kaTeropiajibHi XapaKTepUCTUKA
JOCTIKYIOTBCS  OKpeMO (TeMIiopajibHa, MOJalbHA, JIOKATUBHA), MU PO3IIISIAEMO
MOJIAJTBHICTh SIK TJIOOATbHY KaTEropito, MpU JOCTIKEHHI SKOi MaroTh BPaXOBYBAaTHCS
MIEPUENTUBHUMA, €MOTHBHUM, EIMICTEeMIYHWM, BOJITUBHUN Ta aKCIOJOTTYHHM MOJYCH,
TOOTO iH(MOpMAIlS TIPO CHPUNHSITTS, EMOIIIHE pearyBaHHS, CIMICTEMIYHUM CTaH,
BOJIEBUSIB TA CUCTEMY LIIHHOCTEH MOBIIS — Cy0’€KTa MOAAIBHOI OI[IHKHU, @ TAKOXK XapaKTep
PO3TOPTaHHS CHUTYaIIli, IO OIIHIOETHCS 3 TIO3UIIINA MOJNAIBHOCTI: PEKUM hic et nunc abo
BIITAJICHICTD Y Yacl. 3’sicyBaHHs 11i€] 1H(OpMALT YMOXKIIMBIIIOE BUSBICHHS 1HPOpMAIii
Opo 3B'I30K MDK CEMaHTHUKOIO MOJAJIBHOI OJMHMINI SIK 3TOPHYTOI CTPYKTYpU Ta
napaMeTpaMy MIKpOTEKCTY 1i ()yHKITIOHYBaHHSI.

VY Hamiii KoHIENIli KOTHITHUBHO-ceMaHTHYHOro wmogjanpHoro o (KCIT)
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[Oxpimenko 2012] mone TaymMauuThes SIK OaraTopiBHEBA CTPYKTypa: MOAAJIbHE TOJIE —
MOJIaJIbHE 3HAYEHHS — MOJAJIbHA OJUHMII (BUPaKEHHS KaTeropii MOJAIBHOCTI Ha
MOBHOMY DpiBHI) — (YHKIIOHAIbHO-CEMAaHTUYHI BapiaHTW (BU3HAYAETHCS TS
KOHKPETHOTO MOBHOTO 3aco0y Ha OCHOBI aHami3y MIKpoTeKcTy). KapauHanbHOIO
BIJIMIHHICTIO HAIIIOi KOHIIEMIIII BiJT yCIX ICHYIOUHUX € T€, [0 MM BUHOCUMO TIPUHIIUIT TIOJISI
Ha PIBEHb MIKPOTEKCTY (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHOI OAMHHUIIL. A0pom € BIIaCHE MOJaJIbHA
OJIMHUIII — MOBHHMM 3aci0 BHUpPaXEHHS MOJAIBHOCTI, MPUIOEPHOIO 30HOW — Tl
Oe3rocepeiHs  CHOIY4YYBaHICTh, OJAUJICHbOIO nepughepiclo — MOBHI 3acO0M, 11O
3aKOHOMIPHO BXKHMBAIOTHCS Y BUCJIOBJICHHI, JI0 CKJIAY SIKOTO BXOJIUTh MOJIATbHA OTUHUIIS
a00 y CyMDKHOMY BUCIIOBIICHHI, nepughepiclo — MOBHI 3aCO0H, IO BXKUBAIOTHCS Y
MIKPOTEKCTI (PYHKITIOHYBaHHS MOJATLHOI OJTMHUIT, @ TAKOK CMHUCIIOBI BIJTHOIICHHS MiX
CErMEHTaMH MIKPOTEKCTY.

B ocnosi KCII 10cTOBipHOCTI 3HAXOAUTHCS OTO3ULILS “‘YSIBICHHS PO JTIMCHICTH Vs
cmiBBiAHeCeHHsT 3 fiiicHicTiO”. MopaneHi oaumnuii KCII  mocToBipHOCTI MICTSTH
BKa3yBaHHS Ha JIHCHICTb SIK 3a(iKCOBAHMM pe3ysIbTaT OMNEPYBaHHS 3 PI3HOMAHITHOIO
iHpopmartiero. [Ipore mocmipkeHHS MOBHHMX 3acO0IB IIOTO MOJAQJIBLHOTO IOJII Mae
3MIIIICHIOBATUCS 3 ypaxXyBaHHSIM YMHHUKIB, SIKI BKa3ylOTh Ha Te, SIK caMe 31HCHIOEThCS
TpaHchopMarllisi ysBJIEHHS MPO JIMCHICTh Y CHIBBIHECEHHSI 3 JIHCHICTIO, SIKOIO
1HopMarliero onepye cyd’eKT MOJIATBHOT OIIIHKHM Y TIPOIIEC] MPOAYKYBaHHS MOJIAIBHOTO
BUCJIOBJICHHSI, y SIKUX BHIAJKaX KJIHOYOBA OIMO3MIIISL MOJAIBHOIO TMOJISl 3aIHUIIA€THCS
HEBU3HAYCHOIO. Y pe3y/ibTaTi MPOBEACHOTO aHali3y MU BHUSBWIM TaKi MOJAJIbHI
snaueHHst KCIT mocroBipHOCTI: 1) 00’ €KTUBHO-BITHOCHE; 2) Cy0’ €KTUBHO-pE(EepEHIIIHE;
3) cy0’eKTUBHO-BITHOCHE;  4) Cy0’€KTUBHO-OITIHHE;  5) KBAHTOPHOI ~ BCE3araJibHOCTI,
6) 3amepeyHoi KBaHTOPHOI BcezarayibHOCTI. L{i MosaibHi 3HaUSHHS BiIOOpaKarOTh Pi3HY
NUTOMY Bary 00’€KTUBHOTO Ta Cy0 €KTHBHOTO, CHHTE3Yy Ta aHali3y IpU 3IHCHEHHI
MOJAJIbHOI OLIHKH, IO BIUIMBAIOTH HA 3HATTS OMO3WLIT MojaanbHOro mossi. [leranbHa
iHpopMartis MicTuThes y podoti [Oxpimenko 2012, 112-220]. V mexax JaHOi cTaTTi MU
OKPECIIUMO Yy 3arajisHuX pHUcax CyTHICTbh KOXKHOTO 3 MOJAIbHUX 3HAYEHb 1 PO3IJISTHEMO
CMUCIIOBY CTPYKTYpPY Haly>KHBaHIIIIMX MOBHHX 3aco0IB i1X BHUpPaXEHHS Ha piBHI
MIPUSICPHOT 30HU Ta YaCTKOBO OJIMKHBOT riepudepii.

B 0ocHOBI1 00 ‘ekmugHo-6i0HOCHO20 MOOANIBHO20 3HAYEHHST MICTUTLCA KOHCTATalls
ICTUHHOCTI B acCIeKTi O0e3aJIbTepHATUBHOCTI. MIHIMI3y€EThCSI TMTOMA Bara Cy0’€KTMBHHUX
YMHHMKIB TpY 3I1MCHEHHI MOJAIBHOI OIIHKK, & MOBHI 3aCO0M BUPAXEHHS MOAAIBLHOTO
3HAYEHHS MICTATh BKa3yBaHHS HAa NPUPOIHICTb. 3aco0aMH BUPAKEHHS IbOTO
MOJAJIbHOTO 3HAUEHHS € MOJANIbHI MapKepH naturalmente ta naturale. B pe3ynbrari
aHaJi3y MIKPOTEKCTY MU BCTAaHOBWJIM TaKi (PyHKITIOHAILHO-ceMaHTH4HI Bapiantu (DCB)
naturalmente: 1) MapKkep €JMHO MOJIMBOI CLIOHTAHHOI HEMiIKOHTPOJIBHOI MEPLETTUBHOL
peakiii Ha CTUMYJ;, 2)MapKep €IWHO MOMJIMBOI CIIOHTAHHOI HEMiAKOHTPOJILHOT
eMOLIIMHOT peakiii Ha CTUMYJ; 3) MapKep HasBHOCTI VS BIICYTHOCTI 3HaHb CyO’€KTa
3QJIKHO B HAsBHOCTI VS BIJCYTHOCTI JpKepena iHopmanii; 4)Mapkep €IuHO
MO>KJIMBOTO HaMmipy (1ii) y KOHKPETHIM CUTYyaIlil; 5) MapKep €IMHO MOXKJIMBOI OIIIHKH 3a
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mux obcraBuH. Jlo mpusinepHoi 30HU naturalmente (Ge3mOCepenHs CIIONYYYyBaHICTD)
MOTPAIUISIOTh MOBHI 3acO0M, II0 BKa3ylOTh Ha O€3aJIbTEpPHATHBHICTB: Sapere VS Non
sapere (3HaTM a00 He 3HATH B3aram), affermare vs negare (CTBEpIKyBaTH ado
3arepevuyBaTy SIK 'y KOHKPETHIM cuTyarlii), volere vs non volere (XoTiTH a00 HE XOTITH),
KOHCTPYKIIiSI €MHOT MOXJIMBOCTI 4epe3 TMOJBIMHE 3allepeuceHHs] non poter negare, a
TaKOXX 3acoOM Ha TMO3HA4YEHHs Oe3aJIbTEpHATUBHOI BMIIQIKOBOCTI (succedere sempre).
Naturalmente no3Havyae ‘1HaKIIe HE MOXKE OyTH’ 1 TOMY HE BXKMBA€ETHCS Y KBECHUTHBAX.
Hanpuknan: (...) lei, naturalmente, non lo sapeva, né io glielo dissi (Morante, 176).
Naturalmente non voleva che Santangelo mi seguisse (...) (Occhipinti, 173-174). Risi dello
scherzo e voltai i tacchi, pensando che naturalmente succedeva sempre (...) (Verasani,
17). o OmnxHboi mepudepii BIHOCATbCS KOHCTPYKIII Ha TMO3HAUYEHHA €IUHO
MOXJIMBOTO HaMipy, [ii, OLIHKHW: naturalmente piuttosto che + yMOBHHUH cCHOCIO;
naturalmente, anche questa volta si trattava di / si intendeva che.

Mapxkep naturale BxuBaeThes 3 nexkcuuaumu onuHuIsIMU (JIO) Ha mo3HAYCHHS
HeBumylieHocTi  (libero,  sciolto,  disinvolto,  istintivo), = CIIOHTaHHOCTI  Ta
HEMIIKOHTPOJILHOCTI  (sfogare gli  affetti  automatico), HEMHHYYOTO HACITIJKY
(consequenza immediata / inevitabile), noBepieHocTi (perfetto). Hanpuxnan: Tutti (...),
gli fecero coro, cantando strofa per istrofa quella bella canzoncina che ha un ritmo cosi
dolce, cosi malinconico, e tanto naturale che pare una melodia istintiva, di quelle che nei
momenti di commozione [’anima crea per sfogare i suoi affetti (Codemo, 22). Quanto al
vecchio Giosue, sciogliendosi il fazzoletto da collo, annunzio, come conseguenza
immediata e naturale, che se ne andava a letto (Codemo, 60). Non sapeva perché [’aveva
detto, le era venuto naturale (...) (Schiavini, 19). Questo mi apparve quasi automatico
tanto era naturale (Morante, 148).

MakcuMalTbHOIO € pOJih CyO €KTUBHUX YNHHUKIB JISI cy6 EKMUBHO-, ped)epekuHoeo
MOOQILHO20  3HAYeHHs, TIO TPYHTYEThCA HAa KOHCTATalilli ICTUHHOCTI B acCIeKTI
cy0’extuBarii. HalyxuBaHimmmu 3aco0aMi BUPAKESHHS I[hbOT0 MOJATBHOTO 3HAYCHHS €
MOJIJIbHI Mapkepu davvero 1 proprio. 1lpu TpomyKyBaHHI MOAAIBHUX BHCJIOBJICHb 3
davvero 1 proprio cy0’€KT TIOCTa€ SIK TOYKA BIUTIKY, a MapaMeTpy MO3aMOBHOI JIIHCHOCTI
MOB’s13aH1 3 CyO’€KTOLEHTPUYHOIO CHUCTEMOIO KOOpAMHAT (€THICTH MPOCTOPY, dacy,
cy0’exkTa MOAAIBbHOI OINHKM, (parMeHTa aidcHocTi). [IpoTOoTHIMHO MopanbHA OIlIHKA
CIPSIMOBYETBCS HA BIAUYTTS, CIPUMAHATTSA, €MOIll Cy0’€KTa y MOMEHT TEHepilIHbOro
aKTyaJIbHOTO, 1 € y ITbOMY BHUIAJIKy 3aBKIM ICTUHHOI0. 3ragaemo, 1o b. Paccen BimHOCHB
CY/PKEHHSI Ha OCHOBI CEHCOPHOTO CIIPUHHSTTS Ta BITIYTTS JI0 KJIAcy (DaKTHYHHUX TTOCHIIaHb,
110 € iICTHHHMUMH 1 He TIoTpeOyroTh Bepudikartii [Paccen 2001, 451]. Ha nymxy b. CriHosu:
“crioci0, sIKUM MU ClipuiiMaeMo (popMaibHy CYTHICTB, € cama JOCTOBIpHICTH  [CrrHO3a
1999, 227]. Ilpo icTuHHICTH CeHCOpHOI omiHku nucana it H.JI. ApytioHoBa [ApyTioHOBa
1988, 191]. Bigxunenns Bif cy0’€KTOLIEHTPUYHOI CHCTEMH KOOPIMHAT MOXE Kay3yBaTH
MOJIATIbHY OIIHKY B IDIOMIMHI XUOHOCTI (TIEpeOIiHKa BIAUYTTS, EMOITIH 3 4acoM, IMITTIKAITis
Cy0’€KTOM Hamipy abo [l TpeTiM ocobam). Y TakoMy pasi OMO3HIIisT MOJAILHOTO TOJISI €
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HEBU3HAYEHOIO 1 MOKEe HE HEHTpaTi3yBaTUCS.

MoBHMMH 3ac00aMH, IO HAMYACTIIIE BAKUBAIOTHCS y MPUSACPHIN 30H1 davvero Ta
proprio, € verba sentiendi, IEpUENTUBHI TIpEeIUKATU Sembrare, parere, MEHTAIBLHHUM
NpEIUKaT credere, 1O JIOMyCKae IMOJBIMHY MOJAIBHICTh de re Ta de dicto, MEHTaJIbHI
NpeIUKaTH Ha TIO3HAYEHHSI XUOHOTO EMICTeMIYHOTO CTaHy 3HAHHS: non sapere, ignorare,
illudersi, cTBepIKyBaJibHA YacTKa SI Ta 3ariepevHa 4yactka no. Davvero 1 proprio 4acto
BKUBAIOThCS Y KBECHTHBAX, BUTYKax Ta YMOBHHX IIEpiofax, IO TOSICHIOETHCS
CEMAHTUYHOIO IMIUTIKaTypOlO CYO’€KTHBAIlli: CyO0’€KTy BJIACTHBO CYMHIBAaTHCS 1
HepeoIiHIOBaTH BiacHi novytts. [lopiBHAHHS davvero Ta proprio BUSIBISIE, O davvero €
OUTBII Cy0’€KTUBOBAHUM, a proprio € OMMAKYUM JI0 00’ €KTUBHO-BIJTHOCHOTO MOJAIBHOTO
3HAUEHHS, 10 TOSCHIOETHCS MOTO BHYTPINTHHOIO (OPMOIO, SKa BKa3ye€ Ha 3B’SI30K 3
JMEUKTUIHICTIO. Jlesski MOBHI 3aco0M, 10 BXKHMBAIOTHCS Y TPHSIIEPHIN 30H1 proprio, Ha
BIIMIHY BiT davvero, € TIOB’S3aHUMH 3 MICIIE3HAXODKCHHSIM Ta OKPECICHHIM
MPOCTOPOBUX MEX: [uogo, posto. IIpoimoctpyemo nipuknanamu: Lei rispose: “Davvero?
Non me ne ero accorta” (Moravia, 105). Davvero! Dissero don Leonardo e Fiorenza
(Codemo, 120). Luna di miele, oh, no davvero! (Capuana, 56). Ne entrarono cinque in
tutto, pin una leonessa che pareva proprio cattiva e comincio subito a ruggire (Moravia,
36). Vossia vuole proprio offendermi? (Camilleri, 88).

JUit  cy6 €ekmu6Ho-6i0HOCHO20  MOOAILHO20 — 3HAYEHHsT 3POCTa€  3HAUYIICTh
00’€KTUBHMX YMHHHUKIB: B HOI0 OCHOBI 3HAXOQUTHCS KOHCTATALlS ICTUHHOCTI B aCIIEKTI
PEJIEBAHTHOI BUUICHOCTI Ta IHTEpIpeTallli, a MOJIaJIbHA OINIHKA 3/IIHCHIOETHCS 3 TO3HUIIIH
criocTepiraya, i ClipAIMOBYETHCSI HE Ha CaMOTo Cy0’€KTa, a y 30BHIIIHIH cBiT. MOBHI 3ac00H
HOro BHUpaXXEHHs MalOTh BHYTPIIIHIO (OpMy, IO MICTUTh BKa3iBKy Ha Bi3yaJbHE
CIIpUMHSTTS: evidentemente, evidente, oviamente, ovvio. IlepBiuHHE HemeTapOpHU30BaHE
3HAUCHHS TIOB’SI3y€ThCS 3 00pOOKOIO 1H(OpMAITii, OTPUMAHOI 3a 30POBUM KaHAIOM. SIKIIIO
IpH 3A1MCHEHHI MOJaIbHOI OLIIHKU CyO’€KT Orepye KBaHTAMH 3HAHHS, 110 BITIOBIAAIOTH 3a
00po0Ky ceHcopHOI iH(opMarrii, Mae Miclle MOJAIbHA OITIHKA Y TUIONIWHI ICTUHHOCTI. Y
TaKOMY pa3l 00 €KMUBHO-8IOHOCHe 3HAYEHHS HAOMUINCAEMbCS IO  CYO EKMUBHO-
pegepenyitinozo. SIKIO onopa 3AIMCHIOETHCS HA BUBIIHI 3HAHHS, MOJIaJIbHE BUCIIOBJICHHS
Moke OyTu XuOHMM. OMO3UIls MOJAILHOTO TOJII HEUTPaT3yeThCS TOBHICTIO Uepes
EMITIPUYHI 3HAHHS, 1 YaCTKOBO — 4epe3 BUBIMHI 3HaHHA. Jlo mpusigepHOi 30HU
evidentemente Halt4acTillle TIOTPAIUISIOTE: JIOIMYCTOBUIM KOHEKTOp malgrado, 1110 BBOJIUTH
1H(OopMaIIito, sKa MOTpaIuia y 1moJie 30py 3a MPUHIIMIIOM peieBaHTHOI BUUIeHOCTI, JIO Ha
MO3HAYEHHS OKPECJICHHS MPOCTOPOBHUX MEX Scene, spettacolo, percorso, itinerario (110
BKHMBAIOTHCS SIK y TIPSIMOMY, TaK 1y IEPEHOCHOMY 3HaueHHsIX ), JIO NeHKTHYIHOI CEeMaHTHKH
Ta Ha TIO3HAYCHHS MPOSIBY dimostrare, esempio, sopraindicato, segno, indizio, rivelare.
3aco0u BUPaKEHHS IIbOTO MOJIATLHOTO 3HAUCHHS HE BKUBAIOTHCS Y KBECUTHBAX: OYCBUTHE
He Tiysirae cyMHIBY. Ha Omuorchiti nepugbepii’ BXXMBAIOTHCS TIPUMMEHHUKU SOtfo, sopra,
NepLEeNTUBHI JlecnoBa guardare, ascoltare, JIO eMOTUBHOI CEMAaHTUKHU Ha IMO3HAYCHHS
nonuBy (guardare meravigliato / stupito), JIO Ha mo3HaYeHHs BUHSTKOBOCTI (insolito,
strano). Tlpoimoctpyemo npuxnagamu: Ci troviamo evidentemente in presenza di un
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fenomeno globale grave, con caratteristiche senza precedenti (L’Espresso 2008, 44). 1
turbamento gli faceva tremare la voce, mentre la guardava meravigliato di quel vous
insolito, evidentemente indirizzato all ‘amico (...) (Capuana, 89).

JUig  cy6 ' ekmuHO-0YiHHO20 MOOAILHO2O 3HAYEHHS 3HAYYIICTh CYyO €KTUBHHUX
YMHHUKIB € OUIBIIO0, HDK i1 00 €KTHMBHO-BIIHOCHOTO Yepe3 3pPOCTaHHS CTYTICHS
y3arajgpbHeHOCTI. MoaaiibHe 3HAYEeHHS IPYHTYEThCS Ha KOHCTATAIlll ICTHHHOCTI B aCIIeKTI
IMIUTIKATUBHOCTI, aCOIIIAaTUBHOCTI, OINIHHOCTI, a CYyO0’€KT MpH 3AIMCHEHHI MOJAIbHOI
OLIIHKH OTlepy€e KBaHTaMH 3HAHHS, 110 CTPYKTYPYIOTh MOTO MEHTAJBbHY cepy, IpruioMy
PO3IUICHNMHU Ta 3arajlbHUIMHU (2 HE €MITIPUYHHAMU, 10 € BJIACTUBUM IS 00’ €KTUBHO-
BIJTHOCHOTO MOJIAJIBHOTO 3Ha4eHH: ). OTMO3HUIIisI MOATIBHOTO TOJIST HEUTPATI3YEThCS Yepes
SMICTEeMIYHUMA CTaH 3HAHHS. 3aco0aMM BUPAXCHHS MOJAIHLHOTO 3HAUEHHS € MOJAJbHI
Mapkepu certo (a takoxx omHokopeHeBi JIO certamente, di certo) Ta effettivamente,
CEeMaHTHKa SIKMX TOB’s3aHa, BIIOBIIHO, 3 YIIEBHEHICTIO Ta Kay3aJIbHICTIO.

Certo CTioOmy4ae CErMEHTH BHCJIOBIICHHS, 3 €JJHAHI CMHCIIOBUMH BiJHOIICHHSIMH
aCoITIaTUBHOCTI 1 € 3aC000M (hOpPMYBaHHS PETPOCHEKIIIi, MPOKJIaIal0ul BEKTOPHI 3B’ SI3KH Y
TEKCTI. Y TPUSJEPHIN 30HI certo CHOMYyYaeThCs 31 CTBEP/HKYBAILHOI YaCTKOK SI,
MCHTAJIbHUMH TIPEMKaTaMy 3HAHHS Ta BICBHEHOCTI sapere, comnoscere, aver ragione,
essere sicuro, verba dicendi y KOHTEKCTI 1IeHTU(IKAIlT PETTIKM MOBIS, €K3UCTCHIIIHIM
NPEIMKATOM essere, a TaKoX 3 verba dicendi y KOHTEKCTI iieHTH(]IKAILIli PETUTIKU MOBIIS:
dire, acconsentire ‘noromxysatucs’). Hanpuknan: Si, certo, aveva tutta l’aria di una scelta
sensata (Verasani, 10). (...) ma lei rispose che non aveva pensato al professore, perché,
trattandosi di un signore, ci doveva di certo avere il pollaio in casa (Moravia, 80). Certo
Sebastiana aveva ragione, io pero ricordavo tutto all'incontrano (Calvino, 33). “Certo”,
disse Guiglielmo con cortesia (Eco, 148). “Certo”, acconsenti Guglielmo (Eco, 95).

Effettivamente 3’€qHye cerMeHTH BHCIOBJIEHHA ab0 CyMDKHI BHCIIOBJICHHS, ILO
BepOaTi3yl0Th CMUCIIOBHI KOMIUIEKC ‘CTHMYJ — PEaKilis, KOHTaMIHOBaHA OLIHKOIO  abo
‘peakiiis, KOHTaMIHOBaHa OIIHKOI0 — CcTUMya. CeMaHTMYHUMU IMIDTIKaTypamu
effettivamente €. 1CTUHHICTb B acCMEKTI Kay3aJIbHOCTI, KOHTaMIiHAIliSl OIHHICTIO, IO
BH3HAYAIOTHCSl HAMYACTOTHIIIOKW KOMOIHATOPUKOI Y TPUSICPHIM 30HI Ta Ha ONMOKHIN
nepudepii. bixas nepudepis € OUTBIIT BU3HAYEHO: Yy HiM HaWYacTIIIe BXUBAHOTHCS
Kay3aJIbHI KOHEKTOPY HACIJIKY percio, quindi, piiie IPUIUHU perché, a TaKoXX MEHTaJIbHI
NIPEITNKATH accorgersi, notare 'y CIONy4eHHI 3 TEMIIOPATbHUMI MapKepaMl MUTTEBOCTI Ha
MO3HAYEHHS MOMEHTY TiepeycBiiomiieHHsl 1iHdopMartii. HaBenemo npuknanu: (...) andava
comunque portata fino alle sue conseguenze logiche, e cioé che lei stesso effettivamente
provando a seguire la dieta (L Espresso 2008, 169). Ma quello che ci colpi soprattutto fu il
freddo (...). Tanto che Sirio entrando esclamo: "(..) qui c'eé il caso di beccarsi una
polmonite." Faceva effettivamente un gran freddo: nell'osteria i bevitori stavano ai tavoli
con il cappello (...) (Moravia, 14). B ocTaHHROMY TPUKIAIl BIIMITUMO CMHCIIOBI
BITHOIIICHHS] MK CYMDKHUMH BHCJIOBJICHHSMU: CTUMYJI, YCKJIQTHEHUM OIIHKOIO (fireddo di
beccarsi una polmonite) — peaxuisi (stavano ai tavoli con il cappello...).
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Jnst mMooanvHo2o 3HAUEHHA K8AHMOPHOI 6ce3a2anbHOCMi POib 00’ €KTUBHUX
YUHHUKIB 3POCTA€: B MOrO OCHOBI MICTUTHCSI MMO3UTHBHA OIlIHKA 1CTUHHOCTI B aCIIEKTI
BIJITIOBIJTHOCTI MPOTHO30BAHOTO 1 PEATbHOTO CTaHy CIPaB 3 OIMOPOK Ha BXKE BIJIOMY
iHopmartiro. OriHKa cy0’eKTa CIPSIMOBYETLCSI HE Ha BJIacHE ‘S, a 'y 30BHIIIHIN CBIT, B
acTieKTI BCTAHOBJICHHS peJsiliii Ha OCHOBI Bxke BioMoi iH(opmarii. 3acobamu
BUPKEHHSI MOJIAJIbHOTO 3HAUEHHSI € MOJJAJIbHUIM Mapkep esattamente (Ta OTHOKOPEHEBA
JIO esatto) 3 ocnopanmu ®CB: 1) 3icTaBiieHHs NEPLUENTUBHUX JAHUX 3 iX aKTyali3alli€ro
NpU TPUTaTyBaHHI; 2) 3ICTaBJICHHS €MOINMHO 3Ha4yloi iHQopMarlii 3 akTyali3amie
nepeKNBaHb; 3) 31CTaBICHHS MMPOTHO3YBAaHHS i 3 ix peamizatieto. [Ipu oOrpyHTyBaHHI
MOJAJIbHOI OIIIHKU Y MIKPOTEKCTI MOYKe 3ICHIOBATHCS PO3TOPTAHHS YMOBHHX CTPYKTYP.
CemaHTH4HA IMIUTIKATypa esattamente ‘ICTUHHICTb B aCMEKTI TOTOKHOCTI” BUBOJIUTHCS 13
3aKOHOMIPHOCTEH B)KMBAHHS MOBHHMX 3aCO0IB y MIKPOTEKCTI. Y TMpHUAICpHIA 30HI
esattamente CTIOMYYa€ThCS 31 CTBEPPKYBAIBHOIO YaCTKOO SI, MEHTAJIBHUM TPEAUKATOM
Ha TIO3HAUEHHS CMICTeMIYHOTO CTaHy 3HAHHS Sapere, JIECIOBOM CEMaHTHKH
BIATIOBIIHOCTI corrispondere, NeWKTUKaMU questo, quello, MapkepoM MOPIBHSHHS come.
Esattamente He BXUBAETbCS y KBECUTHUBAX 1 HE CIHOJYYa€TbCA 3 TMEPIENTUBHUMU
NperKaTaMi Ta MOJAIBHUMHM JIIECIIOBaMH TPOOJIEMAaTHYHOI JIOCTOBIPHOCTI sembrare,
parere, OCKUIbKH IMIUTIKY€E TOUHICTbh, BINOBIIHICTh. Hanpuknan: Mi svegliai esattamente
quattro ore dopo e mi accorsi che quel sonno mi aveva fatto bene (Moravia, 179). Non si
fa scrupoli e dice esattamente quello che pensa (Verasani, 43). Dopo era solo,
esattamente come prima (Mazzantini, 65).

Poinb 00’ €KTUBHUX YMHHUKIB € 3HAYHOIO 1 [T MOOAIbHO20 3HAUEHHS 3anepeytol
K8AHMOPHOI 6ce3a2anbHoCcmi, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOIUTHCSI MOAAIbHA OLIHKA ICTUHHOCTI
B aCIEKTI HEBIMOBITHOCTI YSBHOTO MPOTHO30BAHOTO 1 PEajbHOTO CTaHy crpaB. Tak
camo, SK 1 JUii MOAAJIBHOTO 3HAYEHHS KBAHTOPHOI BCE3araJbHOCTI, HIEThCS TIPO
00’€KTHBAIIIIO, aJe B ACTIEKTI HE MIITBEPHKEHHS, a CIIPOCTYBaHHA. 3aCO00M BHUpPaKEHHS
MOJIAJTFHOTO 3HAUEHHS € MOJAIBHHUNA Mapkep affatto, ceMaHTHKa SIKOTO TIOB’si3aHa 3
KOHTp(aKTUYHICTIO, 110 Mae Taki ocHoBHI ®PCB: 1)HemoBHOTa 1 HeaJCKBaTHICTb
iHTepnpeTaiii (parMeHTa IIHCHOCTI HAa OCHOBI CEHCOPHO-PE(ICKTHUBHOIO CHHTE3Y
BHAC/IIJIOK  KPaliHbOTO  MPUTHIYEHHS Vs  30y/DKCHHS  TICHMXIYHMX  IPOLIECIB;
2) HeaJIeKBaTHICTh EMOIIIMHOTO pearyBaHHs, IO OIIIHIOETbCSA SK JUCOLaIis 3a
BaJIOPUTHUBHOIO BICCIO CHPaBXHBOI Ta OUIKYBAHOI €MOIIIHHOI peakilii; 3) BOJCBUSB, 1110
CyNepeuuTh  30BHINIHIM  OOCTaBUHaM; 4) IPUIUCYBaHHA CYO’ekTy  (00’€KTY)
TOJISIPU30BAHOT SIKOCTI.

CemaHTnuHI IMIUTIKATypH affatto ‘KOHTPGAKTUYHICTh, 3aIlEpPEUYeHHS] 1CTUHHOCTI
BUBOJISITHCS 13 3aKOHOMIPHOCTEH BXKMBAHHS MOBHHX 3aC00IB Y MIKPOTEKCTL. Y TPHSICPHIit
30HI (PYHKITIOHYIOTh 3aliepeyHa 4acTKa 7on y KOMOIHAIi 3 JI€CIIOBaMU Ha TIO3HAYCHHS
HEOYIKYBaHOCTI, IIPUTHIYEHHS] CEHCOPHOI Ta EMICTEMIUHOI TsUTbHOCTL: non aspettare, non
notare, non guardare, non accorgersi, non pensare, non badare, HEBIIEBHEHOCTI: non
essere sicuro, CyNEpPEUHOCTI CUCTeMI LIHHOCTEW: nom compiacere, non piacere, non
importare, TIOPIBHSHHS 3 KOHCTATAIlI€}0 HEBUIMOBIIHOCTI: non somigliare, non sembrare,
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non avere l’aria di, a TakOX 3arepeyHUil MPUCITIBHUK niente. Affatto He BXUBA€THCI y
KBECUTHBAX 1 HE CIIOMYYaeThCsl 3 IMEPLENTUBHUMHU IPEIUKATaMH, OCKUIBKH IMIUTIKYE
cyniepeuHicTh. [Ipoumoctpyemo npukianamu: Dunque, ricapitolando: prima non avevo
pensato affatto, poi avevo incominciato a pensare, e adesso pensavo ad alta voce, ossia
parlavo (Moravia, 32). Linda non badava affatto ai discorsi di Margherita: come un suono
funebre, come un colpo regolare e terribile che le martellasse il cervello (...) (Luanto, 79).
Non era affatto sicura ch’egli ['amasse (Capuana, 88). (...) perche [’idea vien accolta da un
discreto numero di persone viventi? Niente affatto (Capuana, 5).

BucHoBku. BigHONIEHHS MI>K MOJATBHAMY 3HAYEHHSIMH, 1110 CTPYKTYpytoTh KCII
JOCTOBIPHOCTI: 00’ €KTUBHO-BIIHOCHE,  CyO’€KTHBHO-pedepeHiiiiHe, Cy0’ €KTUBHO-
BIZIHOCHE, CyO’€KTHMBHO-OLIIHHE, KBAaHTOPHOI BCE3araJlbHOCTI, 3alepeyHOi KBAHTOPHOI
BCE3araJibHOCTI, MOXXHa  YMOBHO BBaYKaTH KOHTHHYaJIbHO-TPayaJIbHAMHU.
KoHTHHYaIBHICTb 1 TpaAyalbHICTh MOB’sI3aH1 3 PI3HOI0 MUTOMOIO Barok 00’ €KTUBHHX 1
CyO’€KTMBHHMX YHMHHMKIB, CHUHTE3y 1 aHali3y MpU 3IIMCHEHHI MOJAIbHOI OLIHKH, ii
CIPSIMOBAHICTIO Ha Cy0’€KTa a00 Y HABKOJIMIITHIM CBIT.

06’ exmueHo-6i0HOCHEe MOOAIbHe 3HA4YeHHs IMIUTIKYe Oe3aJbTepHATUBHICTD 1
MakCHUMaJdbHy TIMTOMY Bary OO0 €KTMBHMX YHMHHHUKIB, a CyO’€KT MpPOTOTHITHO
po3MIIAAaeThesa SIK yacTuHa npupoau. s cy6 ‘exkmusHno-peghepenyiiinoco mooanvro2o
3HAuYeHHs POJIb CYO €KTMBHUX YMHHUKIB € MaKCHMAaJIbHOK, 1 MPOTOTUIIHO MOJajIbHA
OLIIHKA CTIPSIMOBYEThCSI HA BIAUYTTS, COPUMHATTS, eMOILIIHE pearyBaHHs cy0’ekra. J[is
CY0 'EKMUBHO-8IOHOCHO20 MOOAILHO2O 3HAYEHHs. POIb 00 €KTUBHUX YMHHHKIB 3POCTAE,
NpoTe€ TMPOTOTUIHO MOJATbHA OIIHKA CHPSMOBYETHCS HA BIMUYTTS, CHPUNHSTT,
eMoIliifHe pearyBaHHs cy0’ekta. [ cyb ‘exmusHo-oyinHo20 MOOAIbHO20 3HAYEHHS PO
00’€KTUBHHMX YMHHHKIB 3pPOCTAE, ajie MOAAIbHA OIIHKA MPOTOTUITHO CIIPSIMOBYETHCS Ha
OlepyBaHHsS 3 KBaHTaMH 1H(OpMAILll, IO CTPYKTYpy€e emiCTeMiuHy cdepy cy0 ekra.
MakcumanbHO 3HAUyIMM € came emicTeMiuHuid moxyc. st modanvhux 3nauens
K8AHMOPHOL ~ 6Ce3a2albHOCMI  Ta  3aNepedyHol KEaHMOPHOI  6Ce3a2ailbHOCmi  POJIb
00’€KTUBHMX YHMHHUKIB MaKCHUMAaJbHO 3pOCTae. MopanbHa OIIHKAa CHOPSAMOBYETHCS Yy
30BHIIIIHIN CBIT, @ 3aCO0M BUPKEHHS MOAAJILHUX 3HAYCHb HAOIMKAIOTHCS 10 MOJAATTBHUX
orepaTopiB, MOB’sI3aHUX 3 00’ €EKTUBAIIIEID CYO €EKTUBHOIO MOJTYCY.
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